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PRAISE OF THE TWELVE DEEDS &
PROSTRATIONS AND OFFERINGS TO THE
SIXTEEN ELDERS
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TR LATRES
MUOI HAI CONG HANH PHAT &

PANH LE CUNG DUONG
THAP LUC TON GIA




NO TRANSMISSION REQUIRED ~ KHONG CAN THO PHAP
KAGYU LINEAGE - DONG PHAP KAGYU

Prerequisites: No prerequisite. Everyone from all traditions can read and practice this prayer.

Diéu kign hanh tri: Phap pho thong, Phdt tir moi dong truyén thira déu c6 thé doc tung, hanh tri.
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TAP KHE TUK JE SHA KYAY RIK SU TRUNG. SHEN GYI MI THUP DU KYI PUNG JOM PA
SER GYI LHUN PO TA BUR JI PEI KU. SHA KYEI GYAL PO KHYO LA CHAK TSAL LO

Skilled in means, from compassion you took birth as a Shakyas; You vanquished Mara's forces while others could not.
Like a golden Mount Meru is your splendid body, O King of the Shakyas, | prostrate to you.

Dung thién phwong tién / tir bi tho sinh / vao dong ho Thich / phd lic ma vieong / la diéu nguwoi khéc / (Zé‘u khéng thé lam.
Than vang ruc ro'/ nhw nui tu di / vua dong ho Thich, / dé tw thanh tdm / qui y danh lé.
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GANG GI DANG POR JANG CHUP THUK KYE NE. SO NAM YE SHE TSOK NYI DZOK DZE CHING

DU DIR DZE PA GYA CHEN DRO WA Y1. GON GYUR KHYO LA DAK GI TO PAR GYI

It's you who at first roused the mind of enlightenment, / Then perfected the accumulation of merit
And wisdom. So vast are your deeds in this age! / | praise you who are the protector of wanderers.

Trude tién ngai da / phdt tam bé dé, / tiép theo tichtu/ tw lwong phudc tué, / thién hanh bao la / trong coi thé nay.
Trude bdc ho tri / chung sinh bién kho / dé tw thanh tam / tan dwong cong hanh
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LHA NAM DON DZE DUL WEI DU KHYEN NE. LHA LE BAP NE LANG CHEN TAR SHEK SHING
RIK LA SIK NE LHA MO GYI TRUL MAY. LHUM SU SHIK PAR DZE LA CHAK TSAL LO

You benefited gods, then knowing it was time / To tame humans, you came down from heaven as an elephan.
You looked at her caste and then entered the womb / Of the goddess Mahamaya: | prostrate to this deed.

Hoﬁng héa céi Thién, / dén khi dii duyén / xudt thé c6i ngueoi, / nhw voi uy diing 3
Chon dong de vuong / nhdp vao thai me / hoang hdu Ma Ya: / truéc cong hanh nay / con xin danh lé.
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DA WA CHU DZOK SHA KYAY SE PO NI. TA SHI LUM BIY TSAL DU TAM PI TSE

TSANG DANG GYA JIN GYI TO TSEN CHOK NI. JANG CHUP RIK SU NGE DZE CHAK TSAL LO

When the ten months has finished, you, son of the Shakyas, / Were born in the auspicious grove of Lumbini.
Both Brahma and Indra praised you with your great marks / Of the family of enlightenment: | prostrate to this deed.

Khi tron muoi thang / dira con ho Thich / dan sinh cat twong / viwon Lam Ti Ni. / Pham Thién Pé Thich
Tan duong tudng hao / dong doi bo dé: / truoc cong hanh nay / con xin danh le.
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SHON NU TOP DEN MI YI SENG GE DE. ANG GA MA GA DHAR NI GYI TSAL TEN

KY1 WO DREK PA CHEN NAM TSAR CHE NE. DREN DA ME PAR DZE LA CHAK TSAL LO

A youth with great strength, a lion among men, / You showed your great prowess at Angamagadha
You vanquished all people inflated with arrogance. / You are without rival: | prostrate to this deed.

Tuéi tré diing manh / twa nhw sw tir / & trong lodi ngwoi. / Thi trién tai nghé / khudt phuc hét thay / 3
nhiing ke kiéu man / tai xir A ga Ma Kiét Da. / Tai nghé vo song: / truoc cong hanh nay / con xin danh le.
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JIK TEN CHO DANG TUN PAR JA WA DANG. KHA NA MA TO PANG CHIR TSUN MO Y1
KHOR DANG DEN DZE TAP LA KHE PAYI. GYAL SI KYONG WAR DZE LA CHAK TSAL LO

In order to act in accord with the ways / Of the world and avert any censure, you took
A retinue of queens. Thus through means that were skillful, / You governed your kingdom: | prostrate to this deed.

Thudn 1€ thé gian / khéng chiit iy ky, / thau nap phi tan, / dung thién phuong tién / khéo léo tri nuoc:
Trudc cong hanh nay / con xin danh le.
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KHOR WEI JA WA NYING PO ME ZIK NE. KHYIM NE JUNG TE KHA LA SHEK NE KYANG

CHO TEN NAM DAK DRUNG DU NYI LA NYI. RAP TU JUNG WAR DZE LA CHAK TSAL LO

You saw the affairs of samsara are pointless / And left your household, going off in the sky
Near the stupa of Great Purity, you by yourself / Became fully renounced: | prostrate to this deed.

Thdy ré chuyén doi / thdt la vo nghia / ngai roi gia dinh / lén tdn troi cao / gan thap Pai Tinh /
mét minh xudt gia / buéng xd ludn héi: / trude cong hanh nay / con xin danh Ié.




eIo ug) on7 deyy [ slap|3 udalXIS

n‘g}'W'g:'@q‘niqnx'ﬁﬁfm'q&‘%1 ﬁ'&gﬁ&'&g&ﬁ'&‘éﬂ@
angﬁ'&éﬁ'nqug&mzx@q'm&q y:ws\r%q'&%ﬂ'ﬂ%&'&éﬁ'ﬂdgﬂﬂéﬂ'&ﬁ
TSON PE JANG CHUP DRUP PAR GONG NE NI. NE RA DZA NEI DRAM DU LO DRUK TU

KA WA CHE DZE TSON DRU TAR CHIN PE. SAM TEN CHOK NYE DZE LA CHAK TSAL LO

With the thought to accomplish enlightenment through effort, / For six years you practiced austerities on the banks
Of the Nairanjana and, perfecting your diligence, / You gained the supreme dhyana: | prostrate to this deed.

Tim qua gidc ngo / qua dwong tinh tan, / sau nam kho hanh / bén bo Ni lién,
ven toan tinh tan / dat dwoc dai dinh: / triuede cong hanh nay / con xin danh Ié.
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TOK MA ME NE BE PA DON YON CHIR. MA GA DHA Y1 JANG CHUP SHING DRUNG DU
KYIL TRUNG MI YO NGON PAR SANG GYE NE. JANG CHUP DZOK PAR DZE LA CHAK TSAL LO

As your efforts from beginningless time had a purpose,/ In Magadha under the Tree of Enlightenment
Unmoving you sat and manifestly awakened / To perfect enlightenment: | prostrate to this deed.

Ké tir v6 thity / n6 luc nhu vy / la cé muc tiéu / O Ma Kiét Pa / dwde cdi bo dé / ngai ngoi kiét gia
thi hién chirng dao / ddac chanh dang giac: / trudc cong hanh nay / con xin danh lé.
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TUK JE DRO LA NYUR DU SIK NE NI. WA RA NA SI LA SOK NE CHOK TU
CHO KYI KHOR LO KOR NE DUL JA NAM. TEK PA SUM LA GO DZE CHAK TSAL LO

You soon with compassion regarded all wanderers / And in Varanasi and other great places

You turned the Wheel of Dharma, thus bringing your disciples / Into the three vehicles: | prostrate to this deed.

’Ré‘i yi dai bi / tirc khdc nhin vé /khcfp ca chung sinh. / Tai cac thanh dia / nhu Ba La Nai N
chuyén day phap luan / dwa chung dé tw / vao voi tam thira: / trudc cong hanh nay / con xin danh lé.
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SHEN GYI1 GOL WA NGHEN PA TSAR CHE CHIR. MU TEK TON PA DRUK DANG LHA JIN SOK
KHOR MO JIK GI YUL DU DU NAM TUL. TUP PAYUL LE GYAL LACHAK TSAL LO

To vanquish the evil objections of others / In the land of Varanasi, you subdued the demons —
The six tirthika teachers, Devadatta, and others / The Sage triumphed in battle: | prostrate to this deed.

Diét tan ta lwc / tai Ba La Nai / hang phuc quan ma / sdu sw ngoai dao / Pé Ba Pat Pa / ciing nhiéu vi khdc
Pao sue chién thing : / truée cong hanh nay / con xin danh Ié.
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SI PA SUM NA PE ME YON TEN GYI. NYEN DU YO PAR CHO TRUL CHEN PO TEN
LHA MI DRO WA KUN GYI RAP CHO PA. TEN PA GYE PAR DZE LA CHAK TSAL LO

Your qualities unparalleled in the three realms, / In Shravasti, you displayed wondrous miracles
All devas and humans make you great offerings / You spread the teachings: | prostrate to this deed.

Thién dikc ciia ngai / ba cbi khéng ddu / ¢ thé sanh bang, / tai thanh Xa V¢ / thi hién than thong i
chu Thién, nhan logi / qui thudn cung duong, / xién dwong chanh phap: / trudc cong hanh nay / con xin danh le.

14




gIo uQJ ony deyy [ sisp|3 usdAXIS

9V 0'3'&?65'gsqz\@x'inamga'gﬂ [y NE IR A NAFARE AT |
q%&ﬁﬁ'fgg&'ﬁ:r@quqm 1§ 2 RRRAXNER W YA RBAE] |

LE LO CHEN NAM NYUR DU KUL JEI CHIR. TSA CHOK DRONG GI SA SHI TSANG MA RU

CHI ME DOR JE TA BUY KU SHEK NE. NYA NGE DA WAR DZE LA CHAK TSAL LO

In order to encourage all those who are lazy / To the Dharma, on Kushinagar's good, clean ground
You departed the deathless, vajralike body / And passed to nirvana: | prostrate to this deed

Pé givip ké lwoi / phdt tam diing manh / siéng tu Phqt Phap, / Phat o noi thanh / Ku- shi-na-gar / trén dat

thanh tinh / xa bé xdc than / kim cang bdt tit, / nhdp bat niét ban: / truée cong hanh ndy / con xin danh lé.
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YANG DAK NYI DU JIK PA ME CHIR DANG. MA ONG SEM CHEN SO NAM TOP JEI CHIR

DE NYI DU NI RING SEL MANG TRUL NE. KU DUNG CHA GYE DZE LA CHAK TSAL LO.

Because in reality there is no destruction / And so that the beings of the future gain merit
In that very place you left many relics — / The eight parts of your remains: | prostrate to this deed.

Vi thét khéng hé / c6 sw hity hoai, / dé cho chiing sinh / cac thoi twong lai / tich tu cong dirc

ngay tai chon nay / ngai heu xd loi - / tam phan linh cot: / triede cong hanh nay / con xin danh Ié.

The first stanza is said to be by the Lord Drlkungpa the following stanzas were composed by Nagarjuna.
Céu dau twcyng truyén cda dirc Drikungpa; phan sau cda dire Long Tho.
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DE BAR SHEK PA KHYE KU CHI DRA DANG. KHOR DANG KU TSE'l TSE DANG SHING KHAM DANG

KHYE KYI TSEN CHOG ZANG PO CHI DRA WA. DE DRA KHO NAR DAK SOK GYUR WAR SHOK

Sakyamuni, may we attain a body like yours, a retinue like yours, long life like yours,
a realm like yours, and excellent supreme characteristics just like yours.

Pure Phét Thich Ca / hién sdc thén ndo / cung thanh chung nao / tho mang ra sao
tru tinh do nao / danh hiéu ra sao / nguyén cho chung con / dwoc y nhu vay.
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KHYO LA TO CHIK SOL WA TAB PEI TU. DAK SOK GANG DU NEI PEI SA CHOG SU
NE DON UL PONG TAB TSO SHI WA DANG. CHO DANG TRA SHI PEL WAR DZE DU SOL.

| pray that by virtue of having praised and supplicated you, you will pacify all sickness, dons, poverty,
strife and warfaire in whatever regions we may abide, and cause Dharma and auspiciousness to florish.

Nguyén nho cong dic / tan duwong, thinh Phdt, / con cung chung sinh / o khdp moi miéq / déu thoat tat, dich
xung dot, chién tranh / nguyén cho Phdt phap / cung moi diém lanh / tran khdap moi noi.
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SANG GYE CHO DANG TSOK KYI CHOK NAM LA. JANG CHUB BAR DU DAK NI KYAB SU CHI

DAK GI JIN SOK GYI PEI SO NAM KYI. DRO LA PEN CHIR SANG GYE DRUB PAR SHOK (3X)

Until | reach enlightenment, | take refuge in all the Buddhas, and in the dharma and all the noble sangha.
By the merit of accomplishing the six perfections, may | achieve Buddhahood for the benefit of all sentient beings. (3x)

Con xin vé niwong diwa / noi Phdt, Phdp va Tang / cho dén khi gidc ngo. .
Nho hanh tri hanh Thi / cung hanh toan hao khac, / nguyén vi khap chung sinh, / quyét tron thanh Phdt dao (3 lan)
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SEM CHEN THAM CHE DE WA DANG DE WEI GYU DANG DEN PAR GYUR CHIK.
DUK NGAL DANG DUK NGAL GYI GYU DANG DRAL WAR GYUR CHIK.
DUK NGAL ME PEI DE WA DAM PA DANG MIN DRAL WAR GYUR CHIK.
NYE RING CHAK DANG DANG DRAL WEI TANG NYOM CHEN PO LA NE PAR GYUR CHIK [3X)
May all beings have happiness and the root of happiness. May they be free from suffering and the root of suffering. May they
never be separated from the highest bliss, which is without suffering. May they come to rest in the great impartiality, w
hich is free of attachment and aversion to those near and far [3x].
Nguyén khdp ching sinh / tim dwoc hanh phiic / ciing mam hanh phiic.
Nguyén khdp chiing sinh / thodt moi khé dau / ciing mam tao khé. | Nguyén khdp chiing sinh / khéng bao gio lia / niém vui thodt kho.
Nguyén khép chung sinh / tru tdm dai xa / thoat moi tham san / chdp vao than, la. (3 1an)
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LAK TIL TAR NYAM RIN CHEN GYEN GYI TRE. JON SHING CHU TSO GYEN PEI SA SHIY U
RIN CHEN LE DRUP DRU SHI GO SHI PA. PE MA NYI DE GYEN PEI DEN TENG DU

In the middle of a ground as even as the palm of a hand / decorated by jewels, trees, and lakes,
Is a precious palace with four sides and four doors. / within it, on a lotus, and moon seats,

Trén mat dat phdang min nhu long tay, trang nghiém dday ngoc bdu, cdy xanh, bién ho
La dién ngoc, bon mat, bon cira, bén trong, trén dai sen va dai mat trang
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TUK JEY TSO PEI DU KYI DUL JA NAM. NAM DROL LAM LA GO DZE DRO WEI GON

THUP PA CHOK DANG NE TEN CHEN PO NAM. KHOR DANG CHE PA NE DIR SHEK SU SOL

Is the protector of beings who compassionately places disciples / in the age of disputation, on the path to liberation
Buddha Shakyamuni and the great elders, / | pray that you come to this place, accompanied by your entourages.

La ddng hé tri céi thé, tir hoa dea chiing sinh thoi mat phdp vao dwong tu gidc ngé.
Phdt Thich Ca Mau Ni va chu ton gia, kinh thinh chu vi cung tuy tung gia lam dao trang
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CHOK CHUI GYAL WA SE CHE THAM CHE DANG. SHE RAP ME BAR NYON MONG TSO KEM SHING

NAM DROL SO NAM SHING DU KA DO PAY. CHOK CHUY NYEN TO GEN DUN SHUK SO TSAL

All buddhas and bodhisattvas of the ten directions / and all sanghas of shravakas from the ten directions
Whose fire of wisdom dries up the ocean of kleshas / who are a fields of liberation and merit,

Phdt da bo tdt / & khap miedi phwong / cing chiing thanh vin / & khdp muoi phiong
Voi liea tri tué / thiéu bién phién ndo / chu vi chinh la / ruong phuoc giai thoadt
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YON JONG CHO PEI NE SU CHEN DREN GYI. DRO WEI DON CHIR CHO KYI SHEK SU SOL
DRO WEI GON PO SHA KYA SENG GE YI. SANG GYE TEN PA GANG Gl CHAK TU SHAK

| invite you so that you may receive my offerings / | pray that you come, since my offerings are for beings' benefit.
The Dharma of the Lion of the Shakyas, / that protector of beings, rests in your hands.

Thinh chuw tén vé / tiép nhén cung pham. / Nguyén chie ton dén / vi ciing pham nay / t6i vi chung sinh / ma dang lén day.

Trong tay chw t6n / nam diéu phép cia / sie tir ho Thich / la ddng ché che / cho khdp chiing sinh.
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SUNG RAP RIN CHEN DROM GYI KHA CHE PAY. DRA CHOM NE TEN CHEN PO SHUK SO TSAL
DAM CHO PEL WEI LE DU JEN DREN NA. DRO WEI DON CHIR CHO KYI SHEK SU SOL

All your arhats, elders, you who open / the precious vessel of the Buddha's words

I invite you in order to spread the genuine Dharma. / | pray that you come, since my offerings are for beings' benefit.

Chw A La Han, / khai mo céxe / cua loi noi Phat / Thinh chu ton vé / hoang dwong chanh phap
Nguyén chw ton dén / vi cung pham nay / toi vi chung sinh / ma dang lén day.
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THUP PEI KA GO TEN PEI GYAL TSEN DZIN. YEN LAK JUNG DANG MA PAM NAK NA NE

DU DEN DOR JE MOY BU SANG PO DANG. SER BU BHA RA DHA DZA SER CHEN CHOK

As appointed by Shakyamuni, you hold the victory banner of Dharma / Angaja, Ajita, Vanavasin, Kalika,
Vajriputra, Bhadra, Kanakavatsa, / Kanaka Bharadhvaja, Arya Bakula
Trang phang chap phadp / diec Phdt Thich Ca / giti cho chu ton:
ton gia An-ga-ja, ton gia A-ji-ta, ton gia Va-na-va-sin, ton gia Ka-li-ka, ton gia Vai-ri-pu-tra,
ton gid Ba-dra, ton gia Ka-na-ka-vat-sa, ton gia Ka-na-ka, ton gia Ba-ra-va-ja, thanh gia Ba-ku-la
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PAK PA BA KY LA DANG DRA CHEN DZIN. LAM TREN BHA RA DHA DA SO NYOM LEN

LAM TEN LUY DE BE CHE MI CHE PA. DRO WEI DON CHIR CHO KYI SHEK SU SOL

Rahula, Chudapanthaka / Pindola Bharadhvaja / Mahepanthaka, Nagasena, Gopaka and Abheda
| pray that you come, since my offerings are for bring's benefit.
Ton gia Ra-hu-la, tén gia Chu-da-pan-ta-ka, téon gia Pin-do-la Ba-ra-va-ja,
ton gia Mé-hé-pan-ta-ka, ton gia Na-Qa-sé-na, ton gia Go-pa-ka, ton gia A-bé-da.
Nguyén chw ton dén / vi cung pham nay / toi vi chung sinh / ma dang lén day.
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PANG DANG YE SHE PUN TSOK SANG GYE KYANG. DUL JEI WANG GI NYEN TO TSUL DZIN CHING
KYE PAR CHEN GYI TRIN LE CHO KYONG WAY. NE TEN CHU DRUK DIR JON DEN LA SHUK
Although your perfect relinquishment and pristine wisdom are like

The Buddha's, You take the form of shravakas for the sake of disciples
Your special activity is the protection of Dharma / sixteen elders, come here and be seated.

Tri gidc tinh tich . cia chu ton gia / sanh bang tri Phdt / nhwng vi loi ich / ciia chiing dé tir / cdc ngadi thi hién / sdc twéng thanh van.

Chanh hanh chinh la / h¢ tri chanh phap. / Thdap Luc Tén Gia / kinh thinh chu ton / vé day an toa.
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DE SHEK PA LUNG TSOR DZE TEN PA SUNG. RANG DON DOR NE KHOR WEI NAK TSAL DU
SHEN DON LHUR DZE NE TEN CHU DRUK PO. DAM CHE TUK JEY WANG GI NE DIR SHEK

You protect the Dharma, particularly the sugata's words. / Sixteen elders, you have cast aside your own welfare,

And remain in the jungle of samsara for the benefits of others / come here through your commitment and compassion.

) Ho tri chanh phap / dat biét ho tri /tiéng {(}i Nhuw Lai / Thap Quc Ton Gida / tir bo loi riéng
vi khap chung sinh / ma vé tru o / rieng ram luan hoi. / Thinh chw ton vé / vi long tir ai / phung su chung sinh.
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GE NYEN KYAB SOL DEN PEI TSIK NYEN PA. KON CHOK SUM GYI SHAP DRING CHI SO TSAL
SO NAM RIN CHEN LING DU CHEN DREN NA. DRO WEI DON CHIR CHO KYI SHEK SU SOL

Upasaka who has taken refuge and listens to words of truth / and all those who serve the three jewels
I invite you to this garden of precious merit / | pray that you come, since my offerings are for beings' benefit.

2

Chuw U Ba Tdc / tho giGi qui y / nghe 101 chdn thdt / cing khap nhitng ai / ho tri Tam Bdo. / Xin hay vé ddy / noi vieon phuwée nay.

Nguyén chw tén dén / vi ciing pham nay / t6i vi chiing sinh / ma dang lén day.
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[Insert of an extract from the King of Prayer from here] - [Trich doan Hanh Nguyén Vuong Phé Hién tir ché nay]
Qv <\ v v '\/ v “v Q '\ v v v > v v Qv Qv Y v \v
Y ETYSTINER BT (GURRIIER LI |
vQ v v v\' v v v v v v Q v v v v Q'\/
Qﬁﬂﬂ"&\!&m\g&!ﬁﬁﬂ S&YNSﬁ Gﬂ R{Nﬁilﬂv\!ﬁﬁlﬂ&!@ﬂ ) W X

JI NYE SU DAK CHOK CHUY JIK TEN NA. DU SUM SHEK PA M1 YI SENG GE KUN

DAK GI MA LU DE DAK THAM CH LA. LUK DANG NGAK Y| DANG WEI CHAK GYO

"| prostrate to all lions among humans / as many as appear, excepting none
In the three times in worlds of ten directions / sincerely with my body, speech and mind.

"Hét thay chw Phdt / trong ba thi gian / tai cdc t{zé' gidi / khdp cd muoi phuong / la d‘d’ng,su" tr
trong coi con nguoi, / toi van dung du / than khau va y / kinh lay khap ca / khong co thiéu sot.

31




gIo uQJ ony deyy [ sisp|3 usdAXIS

qar\'ifgﬁna'g/agm&'Lg/nk\rﬁqn“}zﬂ @m':raaw'55'@5@,&'&‘{;'@&@ 1

Q. ~ SN -~
GRAVEN P YA RGH N @mn"{ﬁm'mggquémmy
ZANG PO CHO PEI MON LAM TOP DAK GI. GYAL WA THAM CHE YI KYI NGON SUM DU

SHING GI DUL NYE LU RAP TU PAYI. GYAL WA KUN LA RAP TU CHAK TSAL LO

With the power of this prayer for excellent conduct, | fully prostrate to all victors with
As many bodies as atoms in all realms / with all the victors right before my mind.

Ndng lwc uy than / cia hanh Phé Hién / lam téi hién trugc / khdp chw Nhie Lai.
Phap gioi vo tan / co bao cuc vi/ thi toi nguyén ciing / hién bay nhién than / lay khap chw Phat.
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DUL CHIK TENG NA DUL NYE SANG GYE NAM. SANG GYE SE KYI U NA ZHUK PA DAK
DE TAR CHO KYI1 YING NAM MA LU PAR. THAM CHE GYAL WA DAK Gl GANG WAR MO

Upon one atoms are as many Buddha / as atoms in the midst of bodhisattva
| thus imagine that victorious ones / completely fill the entire dharma expanse.

Trong mot cwc vi / co chuw Phdt da / nhiéu bcing cue vi, / va déu & trong / chung hoi BG tdt;
cuwc vi tat ca / phap gioi vo tan
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DE DAK NGAK PA MI ZE GYA TS'HO NAM. YANG KYI YEN LAK GYA TS'HO DRA KUN GYI

GYAL WA KUN GYI YON TEN RAP JO CHING. DE WAR SHEK PA THAM CHE DAK GI TO

With sounds from oceans of melodious traits / | extol the qualities of all the victors
Whose oceans of praiseworthiness will never / run dry, and praise all of the sugatas.

[Tdm toi tin Phdt / that sau va day] / Nén bién Gm thanh / téi vin dung ca
xuat ra vo tan / loi chit nhiém mau / tan dwong bién ca / cong duc cua Phat.

[End of the insert of the extract of the King of Prayer, back to the Praise to the Sixteen Arhats]
[Durt phan trich doan Hanh Nguyén Vong Pho Hién, tro lai bai Thap Luc Ton Gia]
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TSONG ME TA WEI MI NGOM PA. SER GYI DOK CHEN DZE PEI KU. SHAL CHIK CHAK NYI KYIL TRUNG SHUK
SA NON NYAM SHAK DZE CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
Peerless, the sight of you never satiates / you are beautiful, and golden in color. You have one face, two hands, and are seated with crossed legs
| prostrate to you who press the earth and rest in meditation / Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.
Thén twéng khong ai sanh bang, chiém bdi bao nhiéu van khéng théa. Sdc vang rang ré, mot mdt, hai tay, ngoi thé kiét gia.
Trudc dang tay bat an xuc dia va tam mugi, dé tur thanh tam danh lé.
Xin hay gia tri / cho chuw dao suw / tru thé lau dai / chanh phap hung thinh.
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GANG RI CHEN PO TI SE NA. PAK PA NE TEN YEN LAK JUNG. DRA CHOM LONG DANG SUM GYE KOR
PO POR NGA YAP DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.

On great snow-covered Mount Coolish / is the elder Angaja, surrounded by one thousand three hundred arhats

| prostrate to you who hold an incense pot and fan. / Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Dinh Han Son tuyétphd ¢6 Ton gia An ga ja cung 1300 A La Han.
Trudc dang tay cam binh hwong va quat, dé twr thanh tam danh lé.
Xin hdy gia tri / cho chu dao sw / tru thé ldu dai / chanh phap hung thinh.

36




gIo uQJ ony deyy [ sisp|3 usdAXIS

-

~o9| FRIRINFUFNNQ| ROV TFAAFFHLE Y] (SR A LA T[IA IR |
Y TBAGANGNNERLA BN FRRYERFANAR| (AN HNRRIHTFR |

DRANG SONG RI YI SHEL NAK LA. PAK PANE TEN MA PAM PA. DRA CHOM GYA TRAK CHIK GI KOR
CHAK NYI NYAM SHAK DZE CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOP
In the crystal forest on the rishis' mountain / is the arya elder Ajita / surrounded by a hundred arhats.
| prostrate to you whose two hands rest in meditation.

Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Rimg pha [é trén nmiii Rishi c6 ton gia A-ji-ta, cung 100 A La Han.
Trudc ddng hai tay bat an Tam mugi, dé i thanh tam danh lé.

Xin hay gia tri / cho chuw dao suw / tru thé lau dai / chanh phap hung thinh.
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LO MA DUN PEI RI PUK NA. PAK PA NE TEN NAK NA NE. DRA CHOM TONG DANG SHI GYE KOR
DIK DZUP NGA YAP DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOP

In the mountain caves of Seven Leaves / the Arya elder Vanavasin / surrounded by one thousand four hundred arhats.

| prostrate to you who point a threatening forefinger and hold a fan
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.
Thdt Diép Péng Son cé tén gid Va-na-va-sin cing1400 A La Han.
Trudc dang ngon tro oai ng va cam quat, dé tw thanh tam danh le.
Xin hay gia tri / cho chuw dao suw / tru thé lau dai / chanh phap hung thinh.
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DZAM BU LING GI SANG LING NA. PAK PANE TEN DU DEN TE. DRA CHOM TONG DANG HIK GYE KOR
SER GYI NA KOR DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.

On Copper Island in Jambudyvipa / is the arya elder Kalika / surrounded by one thousand one hundred arhats

| prostrate to you who hold golden earrings / Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Ddo Péng cbi Diém Phil ¢ ton gid Va-na-va-sin cling 1100 A La Han,
Trudc dang tay cam khuyén tai vang, dé tw thanh tam danh lé.
Xin hdy gia tri / cho chu dao sw / tru thé ldu dai / chanh phap hung thinh.
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SINGA LA YI LING NA NI. NE TEN DOR JE MO Y1 BU. DRA CHOM TONG TRAK CHI GI KOR

DIK DRUP NGA YAP DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.

On the island of Singhala / is the arya elde
/ Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.
Ddo Sin-gha-la co ton gia Va- r| pu-tra cung 1000 A La Han.
Trude dang ngdén tré oai nd va cam quat, d¢ tir thanh tam danh lé.
Xin hay gia tri / cho chw dao sw / try thé lau dai / chanh phdp hung thinh.
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CHU WO YA MU NA LING NA. PAK PA NE TEN SANG PO NI
DRA CHOM TONG DANG NYI GYEI KOR. CHO CHE NYAM SHAK DZE CHAK TSAL
LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
On an island of the River Yamaha / is the arya elder Bhadra / surrounded by one thousand two hundred arhats

| prostrate to you who teach Dharma and rest in meditation.
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Pdo noi séng Yamaha cé tén gia Bha-dra cing 1200 A La Hdn. Truée dang tay bdt dn gido héa va tam mudi, dé tir thanh tam danh 1é.

Xin hay gia tri / cho chir dao sie / try thé lau dai / chanh phdp hung thinh.
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NE CHOK DAM PA KHA CHE NA. PAK PA NE TEN SER BE U. DRA CHOM CHEN PO NGA GYE KOR
RIN CHEN SHAK PA DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.

In the holy land of Kashmir / is the arya elder Kanakavatsu / surrounded by five hundred arhats / | prostrate to you hold a jeweled lasso.

Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.
Thanh dia Kash-mir ¢6 ton gia Ka-na-va-su cung 500 A La Han.
Trude dang tay cam thong long ngoc bdu, dé tir thanh tam danh 1é.

Xin hay gia tri / cho chw dao sw / try thé lau dai / chanh phap hung thinh.
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NUP KYI BA LANG CHO NA NI. BHA RA DHA DZA SER CHEN CHOK. DRA CHOM CHEN PO DUN GYE KOR
CHAK NYI NYAM SHAK DZE CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
In Godaniya in the West / is the arya elder Kanaka Bharadhavaja / surrounded by seven hundred arhats
| prostrate to you whose two hands rest in meditation
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Tdy Nguu Hoa Chau cé ton gia Ka-na-ka Ba-ra-da-va-ja cung 700 A La Han.
Trudc ddng hai tay bat an tam mugi, dé tur thanh tam danh lé.
Xin hay gia tri / cho chuw dao suw / tru thé lau dai / chanh phap hung thinh.
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JANG GI DRA MI NYEN NA NI. PAK PA NE TEN BA KU LA. DRA CHOM CHEN PO GU GYE KOR

CHAK YON NEU LE DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.

In Uttarakuru in the North / is the arya elder Bakula / surrounded by nine hundred arhats
| prostrate to you whose left hand holds a mongoose
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.
Bdic Cdu Lw Chdu cé tén gid Bat Cau La ciing 900 A La Han.
Truée ddng tay trdi cam con mongoose, dé tir thanh tam danh Ié.
Xin hay gia tri / cho chw dao sw / tru thé ldu dai / chanh phdp hung thinh.
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TRI YANG KU Y1 LIG NA NI. PAK PA NE TEN DRA CHEN DZIN. DRA CHOM TONG DANG CHIK GYE KOR
RIN CHEN TROK SHU DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
On the island of Praying / is the arya elder Rahula / surrounded by one thousand one hundred arhats
| prostrate to you who hold a precious crown
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Dao Nguyén co ton gia La Hau La cing 1100 A La Han.

Truede dang tay cam vieong mién, dé tir thanh tam ddanh Ié.

Xin hay gia tri / cho chw dao sw / try thé lau dai / chanh phdp hung thinh.
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JA GO PUNG POY RI WO LA. PAK PANE TEN LAM TREN TEN. DRA CHOM TONG DANG DRUK GYE KOR
CHAK NYI NYAM SHAK DZE CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
On Vuture Peak Mountain / is the arya elder Chudapanthaka / surrounded by one thousand six hundred arhats
| prostrate to you whose two hands rest in meditation
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.
Pinh Linh Thitu ¢6 tén gia Chu-da-pan-tha-ka cing 1600 A La Han. Trude dang hai tay bdt an tam mudi, dé tir thanh tam danh lé.
Xin hay gia tri / cho chuw dao suw / tru thé lau dai / chanh phap hung thinh.
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SHAR GYI LU PAR LING NA NI. BHA RA DHA DZA SO NYOM LEN. DRA CHOM TONG TRAK CHIK GI LOR
LEK BAM LHUNG SE DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
In Purvavideha in the East / is the arya elder Pindola Bharadhvaja surrounded by a thousand arhats
| prostrate to you who hold a volume and an alms bowl.

Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Déng Thing Than Chdu cd tén gia Pin-do-la Ba-ra-va-ja cing 1000 A La Han.
Trudc ddng tay cam kinh dién va binh bat, dé tir thanh tam danh lé.

Xin hay gia tri / cho chuw dao suw / tru thé lau dai / chanh phap hung thinh.
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LHA NE SUM CHO TSA SUM NA. PAK PA NE TEN LAM TEN NI. DRA CHOM CHEN PO GU GYE KOR
LEK BAM CHO CHE DZE CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
In the abode of the thirty-three devas / is the arya elder Mahapanthaka / surrounded by nine hundred arhats
| prostrate to you who hold a volume and teach Dharma.
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.
cung troi Pao Loi ¢6 tén gia Ma-ha-pan-ta-ka cing 900 A La Han. Trude ding tay cam kinh sdch, bdt dn gido héa, dé tir thanh tam danh 1é.
Xin hay gia tri / cho chuw dao suw / tru thé lau dai / chanh phap hung thinh.

48




eIo ug) on7 deyy [ slap|3 udalXIS

a

99| R gaTEawR A xqmqm‘mmq&ngqg@’% ﬁ:ﬂ'n‘s/aq'ﬁr;ﬁ:%&rn@k\rqz}{/ﬂ 1

g&'m'quqﬁm'qﬁéﬁ'@qaémy 15’&3’5’%‘:gqn5q wﬁq'mg&ma@q’@ugﬁm 1

RI'YI GYAL PO NGO YANG LA. PAK PANE TEN LU YI DE. DRA CHOM TONG DANG NYI GYE KOR
BUM PA KHAR SIL DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
On the spacious slopes of Mount Meru / is the arya elder Nagasena / surrounded by one thousand two hundred arhats
| prostrate to you who hold a vase and a ringing staff.

Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Suon nui Tu Di ménh mong cd ton gia Na-ga-sé-na cung 1200 A La Han.
Trudc ddng tay cam bao binh va phuong truong, dé tu thanh tam danh Ie.
Xin hay gia tri / cho chw dao sw / tru the ldu dai / chanh phdp hung thinh.
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RI1YI GYAL PO BHI HU LAR. PAK PA NE TEN BE CHE NI. DRA CHOM TONG DANG SHI GYE KOR

CHAK NYI LEK BAM DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.

On the king mountains Bihula / is the arya elder Gopeka / surrounded by one thousand four hundred arhats
| prostrate to you whose two hands hold a volume.
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.
Day niii vieong Bi-hu-la ¢6 tén gia Na-ga-sé-na ciing 1400 A La Hén. Trude dang hai tay cam kinh sdch,
dé tir thanh tam danh le. | Xin hay gia tri / cho chw dao suw / tru the ldu dai / chdanh phdap hung thinh.
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RIYI GYAL PO GANG CHEN LA. PAK PA NE TEN MI CHE PA
DRA CHOM TONG TRAK CHIK Gl KOR. JANG CHEN CHO TEN DZIN CHAK TSAL
LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
On the king of Himalaya mountains / is the arya elder Abheda / surrounded by a thousand arhats
| prostrate to you who hold a mahabodhi stupa
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.
Niti Hy M@ Lap Son c6 tén gia A-bé-da ciing 1400 A La Hén. Truée ddng tay cam bdo thap Pai Bo Pé, dé tir thanh tam danh 1é.
Xin hay gia tri / cho chuw dao suw / tru thé lau dai / chanh phap hung thinh.
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PAL PEI GEN NYEN DHAR MA TA. RAY PE TO CHING LEK BAM KHUR. NGANG WA TA YE DUN NA SHUK
NGA YAP BUM PA DZIN CHAK TSAL. LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
The arya upasaka Dharmata / has his hair bound in a topknot and carries texts
In front of him is Amitabha / | prostrate to you who hold a fan and vase
Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Truoce dirc U-pa-sa-ka Pat-ma-ta, toc bui trén dinh, tay cam kinh sdch, cé dirc Di Lac o phia trudc mat,
Trudc dang tay cam bao binh va quat, dé tu thanh tam danh lé.
Xin hdy gia tri / cho chu dao sw / tru thé ldu dai / chanh phap hung thinh.
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TSON PE GO GO TU TOP CHEN. SANG GYE TEN PA LEK KYONG WAY
SHAR LHO NUP JANG CHOK SHI YI. GYAL CHEN SHI LA CHAK TSAL LO
LA MEI KU TSE TEN PA DANG. TEN PA GYE PAR JIN GYI LOB.
Armored with diligence, powerful / you protect the Buddha Dharma

In the East, South, West and North / | prostrate to the four great kings.

Grant your blessing so that the gurus live long / and so that Dharma flourish.

Khodt do gidp tinh tan day uy diing, hé tri chanh phdp ciia Phét ¢ khdp bon phuong Dong Tay Nam Bic,
truce Tir Dai Thién Viong, dé tur thanh tam danh le.
Xin hay gia tri / cho chuw dao sw / tru thé lau dai / chanh phap hung thinh.
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[Trich doan Hanh Nguyén Vwong Pho Hién e cho nay]
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ME TOK DAM PA T'HRENG WA DAM PA DANG. SIL NYEN NAM DANG JIK PE DIK CHOK DANG
MAR ME CHOK DANG DUK PO DAM PA YIl. GYAL WA DE DAK LA NI CHO PAR GYI

I make offering to these victors of the best of flowers and the finest garlands.
Cymbals and anointment, the best parasols, the best of lamps, and incense the most fine.

Tdt ca vong hoa / tot dep hon hét/ dm nhac, hwong hoa / tan long, bao cai/
den, nhang thanh tinh / t6i dem hién cung / chw vi Thé Ton.
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NA ZA DAM PA NAM DANG DRI CHOK DANG. CHE MEI P"THUR MA RI RAP NYAM PA DANG

KO PA KHYE PAR P'HAK PEI CHOK KUN GYI. GYAL WA DE DAK LA YANG CHO PAR GYI

I make offering to these victors of the finest robes, the finest fragrances
And poders in heaps equal to Mount Meru / arranged in the most sublime of displays.

Y phuc hon hé’t/h‘u’ong liéu hon hét / hwong bot, hwong dot, /’td't cd déu nhw / diéu cao mii [6m
nhitng do trang hoang / hon hét nhuw vay / toi dem hién cung / chu vi Nhw lai.
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CHO PA GANG NAM LA ME GYA CHE WA. DE DAK GYAL WA THAM CHE LA YANG MO

ZANG PO CHO LA DE PEI TOP DAK GI. GYAL WA KUN LA CHAK TSAL CHO PAR GYI

| also imagine offering to all victors / that which is vast and unsurpassable
| offer and bow to the victors with / the power of faith in excellent conduct.

Téi mang ciing phdam / cao réng hon hét{hu’q”ng vé khd}g ca / mwoi phwong chw Phat /
Van dung sirc manh / hanh nguyén Pho Hién / danh lé, hién cung / chw vi Nhw lai.
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DO CHAK ZHE DANG TI MUK WANG GI NI. LU DANG NGAK DANG DE ZHIN YI KYI KYANG

DIK PADAK GI GYI PA CHI CHI PA. DE DAK THAM CHE DAK GI SO SOR SHAK

Under the influence of desire, hatred / and ighorance, | have committed wrongs
Using my body, speech and mind — | confess each and every one of them.

Bao nhiéu nghiép dit / xwa kia t6i lam / déu boi vé thiy
nhitng tham san si / dong than miéng y / ma phat sinh ra, / ngay nay toi nguyén / sam hoi tdt ca.
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CHOK CHU GYAL WA KUN DANG SANG GYE SE. RANG GYAL NAM DANG LOP DANG MI LOP DANG

DRO WA KUN GY1 SO NAM GANG LA YANG. DE DAK KUN GYI JE SU DAK YI RANG

And | rejoice in all that is the merit / of all the victors and the buddha's children,
Of the self-buddha, learners and nonlearners, / of all the wanderers of the ten directions.

Muoi phwong hét thay / céc loai chiing sinh / cing véi cdc vi / Thanh van, Duyén gidc
tu hoc tiép tuc / tu hoc hoan tat / tat ca Nhw lai / cung voi Bo tat / cong dure co gi / toi tuy hi ca.
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GANG NAM CHOK CHU JIK TEN DRON MA DAK. JANG CHUP RIM PAR SANG GYE MA CHAK NYE

GON PO DE DAK DAK Gl THAM CHE LA. KHOR LO LA NA ME PAR KOR WAR KUL

| request all those guardians who have wakened to Buddhahood and found detachment —
the lamps of of the worlds of the ten directions — to turn the Wheel that cannot be surpassed.

Muoi phirong dau co / ngon den thé gidi / khi méi thanh tuu / tué gidc vé thirong,
T6i xin thinh cau / tat cd cdc Ngai / chuyén ddy banh xe / diéu phdp vé thwong.
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NYA NGEN DA TON GANG ZHE DE DAK LA. DRO WA KUN LA P'HEN ZHING DE WEI CHIR
KAL PA ZHING GI DUL NYE ZHUK PAR YANG. DAK GI T'"HAL MO RAP JAR SOL WAR GYI

With my palms joined, | supplicate all those who wish to demonstrate nirvana to stay
As many aeons as atoms in the realms / to aid and bring well-being to all wanderers.

Chur vi Nhu lai / muon hi¢n niét ban, / thi toi chap tay / thinh cau cac Ngai
song voi doi kiep / nhiéu nhw cuc vi, / dé lam loi lac / hét thay chung sinh.
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CHAK TSAL WA DANG CHO CHING SHAK PA DANG. JE SU YI RANG KUL ZHING SOL WAYI

GE WA CHUNG ZE DAK GI CHI SAK PA. THAM CHE DAK GI JANG CHUP CHIR NGO O

| dedicate to enlightenment what ever / sight merit | have gathered from prostrating
And offering, confessing, and rejoicing, / requesting and from making supplications.

Lay Phat, hié}g cung / sam }géli, tiy hi, / xin Phdt ¢ doi / va chuyén phap ludn
Bao thién can ay / toi dem hoi huwong / cho khap chung sinh / dat qua giac ngo.

[End of the insert of the extract of the King of Prayer, back to the Praise to the Sixteen Arhats]
[Duet phan trich doan Hanh Nguyén Vieong Phé Hién]
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THU WANG KHOR CHE KYI TSEN NE BO TE THUK DAM KUL WAR GYUR

TE YATHA, OM MU NI MU NI, MA HA MU NI, SHA KYA MU NA YE SO HA
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SANG GYE TRUL PA DRA CHOM PAK PEI TSOK. DRO WEI DON DU TEN PA KYONG DZE PAY

KON CHOK SUM NGO NE TEN CHU DRUK GI. TEN PA YUN RING NE PAR JIN GYI LOP

Arya arhats, emanations of the Buddha, / you protect the Dharma for beings' benefit
Sixteen elders, you are truly the three jewels / Grant your blessing that the Dharma long remain

Chur t6n gid A La Han déu la thi hién cia Phdt da, vi chiing sinh ma hé tri cho chanh phdp.
Thap Luc Ton Gia, / la chan Tam Bao / Xin hay gia tri / cho dong chanh phap / lan xa hung thinh.
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THUK JEY DAK NYI NE TEN CHU DRUK GI. KHOR TSOK SI TSO LE GAL NYON MONG ME

TRI DANG DRUK TONG SHI GYAY TSOK NAM KYI. TEN PA YUN RING NE PAR JIN GYI LOP

Sixteen elders, ou personify compassion / your retinues have crossed the ocean of becoming and have no kleshas
All sixteen thousand four hundred of you / Grant your blessing that the Dharma long remain

Thép Luc Tén Gid, / hién than tir bi, / hét thay chw vi, / ciing chw tiry ting / dd vuwot bién rong / sinh tir ludn hoi / tan diét phién ndo.

Hét thay chw vi / mdt van sau ngan / bén tram tén gid, / xin hdy gia tri / cho dong chanh phdp / lan xa hung thinh.
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SO NAM GYA TSO YONG SU DZIK CHE CHING. YE SHE GYA TSO NAM PAR DAK GYUR TE

YON TEN GYA TSO MA LU KUN TZOK NE. JIK TEN KUN LE KYE PAR PAK PAR SHOK

May the ocean of merit become complete / the ocean of pristine wisdom become pure
And the ocean of qualities become perfect / may we transcend all that is mundane.

Nguyén bién cong dirc / tré nén vién man / nguyén bién tri gidc / tré- nén thanh tinh

Nguyén bién thién dirc / tré nén toan hdo / nguyén cho chiing con / siéu viét tdt ca / cdc phdp thé gian.
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DU SUM GYAL WA GYAL SE TUK JE YI. NYEN TO TSUL SUNG SI PA JI SI BAR

TEN PA KYONG SHING DRO WEI DON DZE PA. NE TEN CHEN PO NAM KYI TA SHI SHOK

Through the compassion of the Buddhas and bodhisattvas of the three times
You retain the appearance of shravakas and, for as long as samsara lasts
Will project the Dharma and benefit beings / May there be the auspiciousness of the great elders!

Nuwong liee tir bi / ciia khdp ba thoi / Phét da Bé Téat / nguyén chu tén gia / hién tudng thanh van / giit gin Phat Phdap
hé tri chiing sinh / cho mdi dén khi / ludn hoi diét tan. / Nguyén cho diém lanh / Thdp Luc Tén Gid / tran khdp moi noi

AR e . vt .
composed by Mahapandita Shakyashr GUAFERGTGNN] | Do Bai hién thanh Shakyashr truéc téc.
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E MA HO. NGO TSAR SANG GYE NANG WA TA YE DANG. YE SU JO WO TUK JEI CHEN PO DANG
YON DU SEM PA TU CHEN TOB NAM LA. SANG GYE JANG SEM PAK MEI KHOR GYI KOR

E Ma Ho! Wonderful Buddha of Limitless Light and to his right the Lord of Great Compassion
and to his left the bodhisattva of Great Power surrounded by Buddhas and bodhisattvas measureless in number

E Ma Hé! Huyén diéu thay, dure Phat Vo Luong Quang / bén phai la Pai Bq”‘ Tat Dai Bi
Bén trai la PBgi Bo Tat Pai Luc / xung quanh vo lwong / Phdt da, Bo tat.
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DE KYI NGO TSAR PAK TU MEI PAYI. DE WA CHEN ZHE JA WEI ZHING KHAM DER
DAK NI DI NE TSAY PHO GYUR MA TAK. KYE WA ZHEN GYI BAR MA CHO PARU

Joy and happiness without limit in this land called Dewachen.

May | be born there as soon as | pass from this life without taking birth anywhere else in the meantime.

An vui hy lac v6 cung vo tan / trong coi Cuc Lac / Phat A Di Pa (Dewachen)
Nguyén con lia doi / lgp tiec vang sanh / khong phai tho sinh / vao noi nao khac.
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DE RU KYE NANG NANG TE ZHAL TONG SHOK. DE KAY DAK GI MON LAM TAB PA DI
CHOK CHUI SANG GYE JANG SEM THAM CHE KYI. GE MEI DRUB PAR JIN GYI LAB TU SOL

Having been born there may | see Amitabha’s face, May the Buddhas and bodhisattvas of the ten directions
give their blessing that this prayer be accomplished without hindrance.

Sinh Cuwc Lac roi, / nguyén thdy dung nhan / Phét A Di Pa. / Nguyén cho muwoi phwong / Phit da, Bo tat
ho niém cho loi / nguyén o noi day / dwoc thanh sw that.

5'5'%% m@éw'wﬁ'\ﬂ/’gi@ﬁ"gg - TA YA THA PEN TSA DRI YA A WA BODHANI SOHA
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DEDICATION FROM THE AMITABHA SPACE TREASURE TEXT 58 ENAFEqI¥8s  HOI HUONG TRICH T CHANH VAN A DI DA KHONG TANG
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CHOG DU GYAL WA SE CHE GONG. TSOG NYI DZOG LA JE YI RANG
Buddhas and Bodhisattvas of all directions, be gracious to me. | rejoice in the two merits accumulated by myself and others.

Kinh lay muoi phirong / Phét da bo tat, / thwong twéng cho con
Nguyén tuy hi tron / hai kho phwdc tri / con va chung sinh / dd tich tu duoc.
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DAG GI DU SUN GE SAG PA. KUN CHOK SUM LA CHO BABUL

GYAL WEI TEN PA PHEL GYUR CHIG. GE WA SEM CHEN KUN LA NGO

Whatever merits | have accumulated in the three times, | offer to the Triple Gem (Buddha, Dharma and Sangha).
May the teachings of the Buddha flourish. | dedicate the merit to all sentient beings.

Hét thay ba thoi / dwoc bao cong dire / nguyén ddng Tam Bdo. / Nguyén cho Phdt Phdp / rang toa muoi phirong.
Nguyén mang cong duvcc / hoi huong vé cho / khap ca chung sinh.
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DRO KUN SANG JE THOB GYUR CHIG. GE TSA THAM CHE CHIG DU TE

DAG Gl GYU LA MIN GYUR CHIG. DRIB NYI DAG NE TSOG DZOG NE

May all sentient beings attain Enlightenment. May the essence of all virtues arise in me.
By purifying the two defilements and attaining the merits, may | have long life without sickness,

Nguyén khdp ching sinh / déu dat gidc ngé. / Nguyén cho tinh tity / ciia moi thién hanh / [6n manh trong con
Nguyén nho tinh nghiép, / tich tu cong durc. / Ma thoat tat bénh, / song doi dai lau
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TSE RING NE ME NYAM TOG PHEL. TSE DIR SA CHU NON GYUR CHIG

NAM ZHIG TSE PHO GYUR MA THAG. DE WA CHEN DU KYE GUYR CHIG

And may my spiritual practice increase. In this life time; may | attain the ten Bhumis.
At the time of the dissolution of my body, may | be born at once in Dewachen.

Cong phu tu tdp, / nguyén luon tan t6i, / ngay trong doi nay, / thanh twu Thép Dia.

ROi thén thé nay / dén lic hoai tan / nguyén con ldp tire / vang sinh Cuc Lac.
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KYE NE PE MEI KHA JE TE. LU TEN DE LA SANG JE SHOK
JANG CHUB THOB NE JI SU DU. TRUL PE DRO WA DREN PAR SHOK

After having been born and having awakened as the lotus blooms, at that very moment,

may | attain enlightenment, and in doing so may | liberate all sentient beings by virtue of my miraculous powers.

Sinh Cyc Lac réi / né trong nu sen, / nguyén ngay khi do / dat qua gidc ngo, /
nho dat giac ngo / ma du quyén nang / giai thoat chung sinh.

This text was bestowed by the Buddha Amitabha to Tulku Mingyur Dorje
(bai van nay do dirc Phat A Di Da ban truyén cho Tulku Mingyur Dorje)
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SONAM DI YI THAM CHE ZIG PA NYI. TOB NE NYE PEI DRA NAM PAM JE NE

KYE GA NA CHI BA LAB TRUG PA YI. SI PEI TSO LE DRO WA DROL WAR SHOG

By this merit, may we become enlightened. After obtaining [enlightenment], may we defeat the enemies which are the faults
of the endless storm of birth, old age sickness and death. May we liberate all beings from the ocean of existence.

Nguyén nho cong dirc nay / con sém dat giac ngo. / Gidc ngo roi nguyén xin / hang phyuc moi con loc / cia sinh ldo bénh tir.
Nguyén dwa hét chung sinh / thoat bién kho luan hoi.
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